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                    “ЛЮДОВИК    И    МАРГАРИТА”
                                      или

        ( Маленькая  история  большого  двора)
                                         Действующие   лица      
Бланка  Кастильская  (Бланш)  -  королева  -  регентша

Людовик  IX  Святой  -  её  сын

Маргарита  Прованская  -  его  невеста

Епископ  Пражский  Гийом

Беранжер  -  служанка  Маргариты

Тибо  де  Трувер  -  граф  Шампаньский  (вернулся  из  крестового  похода)

Бертран  де  Морени  -  подданный  короля

Роберт  д´Артуа  -  брат  короля

Альфонс  -  кузен  короля

Карл  -  брат  короля

Симон  де  Монфор  -  подданный  короля

Элеонора

Санси         }  сёстры  Маргариты

Беатрис

Изабель  -  отравительница

Инберь  де  Божé  -  коннетабль

Лекарь

    ДЕЙСТВИЕ   ПЕРВОЕ

             Явление   1

       (Действие  происходит  в  1235  году,  во  Франции.  Времена  Людовика

       Святого  IX.  Идёт  приготовление  к  свадьбе  будущего  короля)

                                М а р г а р и т а,   е ё   с л у ж а н к а   Б е р а н ж е р

          Б е р а н ж е р

Хозяйка,  нам  пора  идти.

          М а р г а р и т а

Я  так  боюсь.

           Б е р а н ж е р

                       Не  удивляюсь.

М а р г а р и т а

И  глупо  от  судьбы  скрываюсь,

Как - будто  на  конце  пути.

              Б е р а н ж е р 

Ах,  что  Вам  медлить?
            М а р г а р и т а

                         Не  понять

Тебе  ни  трепета,  ни  страха.

            Б е р а н ж е р

Да  где  уж?..

По  вине  и  плаха.

           М а р г а р и т а

Мне  дрожь  в  коленях  не  унять.

А  как  он  на  меня  смотрел?
            Б е р а н ж е р

Как  тот,  напрасно  осуждённый,

Глухой  судьбой  приговорённый

И  не  понявший  свой  удел.

Шучу.

Простите, госпожа.

Напрасен  труд  теперь  терзаться,

И стоит  ли  вот  так  бояться

Стать  королевой?
            М а р г а р и т а

                              Ты  служа,

И  верою,  и  правдой,  ловко

Заслужишь  бóльшего,  когда

Не  думая,  и  без  труда

Признаешься  в  словах,  плутовка.

Ужели  я  не  ко  двору?
И  не  украшу  жизнь  Парижа?

              Б е р а н ж е р

Чтоб  на  Везувии  нам  выжить,

Сыграем  мы  в  одну  игру.

Я  Вам  вопрос,

Вы  -  сразу  слово,  ответом

И  поймёте  в  раз,

Что  опасенья  Ваши  -  час

Для  безнадёжного  больного.

Вы  полюбили?
           М а р г а р и т а

                         Может  быть.

           Б е р а н  ж е р

Хотите  ли  сейчас  венчаться?

           М а р г а р и т а

                                      Да.

              Б е р а н ж е р

И обратно  не  умчаться?

              М а р г а р и т а

                                      Конечно.

              Б е р а н ж е р

Королевой  слыть?

             М а р г а р и т а

                            И  это  так.

            Б е р а н ж е р 

Вам  муж  отвратен?

Он  -  пустослов,  горбун,  урод?

            М а р г а р и т а

Ни  то,  ни  это.

           Б е р а н ж е р

                          Он  Вас  бьёт?

И  на  язык  не  очень  внятен?
           М а р г а р и т а

Нет,  всё  неплохо.

Ты  меня

Повеселила.

            Б е р а н ж е р

                                  Наше  дело

Быть  в  пользе  у  души  и  тела,

Быть  хворостиной  у  огня.

Хоть  это  право  не  моё…

            М а р г а р и т а

Ну,  договаривай.

           Б е р а н ж е р 

                                   Мужчины

Не  любят  ждать,  хотя  причины  

Бывают  разные.

           М а р г а р и т а

                                     Твоё

Познанье  о  мужах  убого.

Не  ждёт  лишь  тот,

Кто  не  влюблён,

А,  коль  глазам  поверить, Он

Меня  дождётся.

             Явление   2
                                      Л ю д о в и к   IX,   Б е р т р а н   д е   М о р е н и

                                                         (другие  покои)
           Л ю д о в и к

                             Одиноко

Минуты  шествуют.  Одна,

Как  черепаха,  

А другая

Подстать  улитке.

           Б е р т р а н

                          Мы  же  знаем,

Что  цель  им  вовсе  не  видна.

Не  стоит  торопиться,  сир.

Как  часто  в  браки  зазывая,

Супруги  не  подозревают,

Какой  им  уготован  пир.

Друг  друга  чествуют,  затем

Выискивают  недостатки.

Так  кобры  в  танце  “мёртвой  хватки”
Совместных  не  находят  тем.

               Л ю д о в и к

Что  ты  бормочешь?

               Б е р т р а н

                                          Говорю,

Настанет  скоро  час  важнейший.

Великолепная  из  женщин

Супругой  станет  Королю.

               Л ю д о в и к

Пойдём,  Бертран,

Счастливей  пары

Не  видел  ненасытный  мир.

               Б е р т р а н

Конечно,  Вам  виднее,  сир.

               Г о л о с

Эй,  музыканты,

Где  фанфары?!
               Явление   3
                   Е п и с к о п     П а р и ж с к и й   -  Г и й о м,  Б л а н к а  К а с т и л ь с к а я ,

                   м а т ь   Л ю д о в и к а,   к о р о л е в а   -   р е г е н т ш а

                                                        Г и й о м

Меня  Вы  звали?

               Б л а н к а 

                          Звали,  верно.

Присаживайтесь.  Как  же  так?

Я  думала,  Вы  мне  -  не  враг.

               Г и й о м

И  что  же  стали  думать  скверно?
                 Б л а н к а

Я  никогда  ещё,  Гийом,

Не  отзывалась  так  превратно.

И  если  что – то  неприятно,

Себя,  мой  друг,  вините  в  том.

Молчанье  к  мантии  подходит.

Мне  остаётся  сожалеть,

Что  порученье  и  на  треть

Не  выполнено.

Так  выходит.

               Г и й о м

Я  постарался.

              Б л а н к а 

                       Где  же  прок?

               Г и й о м

Не  справился,  так  извините.

               Б л а н к а

Приказываю,  замолчите!

Умейте  выслушать  урок.

Что  за  невесту  привезли?

И  это  после  всех  советов.

Не  бейтесь  в  поиске  ответов,

Они  в  достаточной  дали.

                Г и й о м

Мадам…

               Б л а н к а

              Не  упражняйтесь  в  слоге.

Я  видеть  пожелала  ту,

Что  будет  набожной. 

Найду

Вокруг  заметные  пороги.

Жена,  заметьте,  не  должна

Красивой  быть,

Дабы  для  мужа

Не  стать  приманкой.

И  к  тому  же,

К  воде  не  подают  вина.

Куда  ни  глянь,

Всё  министрели,

И  трубадуры  с  багажом.

Я  представляю,  вскоре  дом

Перерастёт  в  звонок  для  двери.

Вы  что,  ослепли?

Из  девиц

Нарочно  лучшую  сыскали?

Что  -  цвет  лица  не  увидали,

Поторопившись  падать  ниц?

Людовик  поглядел  -  влюбился.

Не  смотрит,  что  же  там  кругом.

                 Г и й о м 

Позвольте  думать  о  другом.

Союз  на  небесах  родился.

Не  гневайтесь.

Гроза  пройдёт.

И  земли,  напоённы  ливнем,

Листвами  охранят  оливы

И  вкусом  долгожданный  плод.

                 Б л а н к а 

И  это  говорите  Вы?

Вы  -  наш  сосуд  святого  нрава?
                Г и й о м  

Господь  семье  диктует  право,

Законны  чувства  их.

               Б л а н к а 

                                   Увы.

                 Г и й о м

Вершитель  должен  подарить

Потомство  сильное  красою,

А  удовольственной  стезёю

Все  ходят.

Что  же  нам  судить?
И  коли  разговор  ушёл

В  такое  бурное  теченье,

Филипп – Август  придал  значенье

И  Вашей  красоте.  Нашёл

Во  взгляде  -  дерзновенность  знати.

                  Б л а н к а 

Остановитесь.  Свёкор  мой

Бывал  не  в  дружбе  с  головой,

Он  и  айву  видал  в  наряде.

               Г и й о м  (в  сторону)
То  критика  иль  баловство?
У  самодуров  свой  регламент

И  от  того,  кто  нами  правит,

Зависит  в  целом  существо.

                 Б л а н к а

Я  повторяю  для  умишек,

Что  будет  неудачным  брак.

Желая  сыну  всяких  благ,

Мать  -  что  пружина  для  задвижек.

Идите.

                        (Епископ  уходит  из  покоев.  Останавливается  невдалеке.   

                             Оборачивается  на  двери)

                                                    Г и й о м  (себе)

Можно  лишь  вздохнуть.

Где  мягкость  и  сердечность  взгляда?

Глаза  -  вместилище  для  яда

И  привереды  злая  суть.

                            ( к  нему  присоединяется  Симон  де  Монфор)

             С и м о н 

Я  был  свидетелем.  Не  рада

Осталась  королева  -  мать.

             Г и й о м 

Да  где  ж  старания  искать,

Когда  на  всё  одна  награда?

           С и м о н  (не громко)
Надеюсь,  ревность  отойдёт,

И сложит  полномочья  чванство,

Каким  бы  ни  было  упрямство,

Хозяйка  новая  идёт.

                Г и й о м 

Поостерёгся  я  добавить,

Что  тот  же  Филипп,  как  прознал,

Какой  характер  бог  послал

Его  невестке,  грустно  править

И  отдавать  приказы  стал.

               Явление   4
                              Э л е о н о р а,  Б е а т р и с,   Си м о н,  С а н с и,  А л ь ф о н с,

К а р л,  Г и й о м,  И н б е р ь,  Б л а н к а.

                            (Свадьба,  пир,  гости.  Обсуждение  торжества)

               Э л е о н о р а 

А  Санс  танцует  и  поёт.

                  Б е а т р и с 

Пусть  я  не  покажусь  капризной.

Никто  не  ждал,  что  свадьба  тризной

Подменится.

                    С и м о н

                                    Пора  невзгод.

Ведь  до  сих  пор  Суровость  Наша

Не  осчастливилась  лицом.

                 С а н с и 

Глядит,  как  губы  разожмём.

               Э л е о н о р а

Так  помолчать  дешевле.

          А л ь ф о н с  (девушке)
                                        Ваша

Сестрица  счастлива.

             Б е а т р и с

                                    Меня

Так  это  радует.

              К а р л

                         Чудесно.

Поднимем  кубок  за  невесту,

За тех,  кто  нам  теперь  родня.

                Г и й о м

Супругов  можно  поздравлять.

             Э л е о н о р а

Но  почему – то  королеве

Не  весело.

                Г и й о м

Что?  В  самом  деле.

               И н б е р ь 

Но,  как  толкуют,  мать  есть  мать.

Всё  кажется,  ребёнок  мал

И  ножкой  не  туда  наступит.

А  что  уже  “младенец”  любит,

Воспримется  ей  сотней  жал.

Вас,  дорогой  мессир  Гийом,

Не  обделяют  высшим  знаком.

Глаз  не  спускают.

                Г и й о м  

                                    И,  однако,

Желал  бы  скрыться  под  столом.

Я  так  устал  мишенью  быть,

И  сердце  выставлять  десяткой,

Что  уж  пора  всерьёз,  с  оглядкой

Свои  покои  обходить.

Мадам  Кастильская  звала

Союз  намеренной  ошибкой,

Но  зреть  Людовика  с  улыбкой

Мне  больше  нравится.

                 И н б е р ь 

                                           Права

Та  поговорка  всех  мудрейших:
Не  стоит  в  шахматы  играть,

Когда  чревато  побеждать

И  у  глупцов,  и  у  сильнейших.

                Г о л о с а

За  счастие  и  за  семью!

                 И н б е р ь 

Довольно  молодым  друг  друга,

Но  только  на  покой  порука

Заказана,  как  “а”  и  “ю”.

                 Б л а н к а   (громко)

Не  поздно  ли?!
                 Э л е о н о р а

                           Ну  что,  слыхали?
                 Б е а т р и с

Украдкой  движется  пожар.

Не  так  он  страшен,  как  угар,

Но  безопаснее  едва  ли.

               Явление   5
                    Л ю д о в и к,  Г и й о м,  И н б е р ь,  С и м о н,  Т и б о   де  Т р у в е р,

                                             п о с л е   М а р г а р и т а,  Б е р а н ж е р

                  (Наступает  брачная  ночь.  Людовик выходит  из  часовни)

               Л ю д о в и к

Сеньоры,  благодарен  вам.

Теперь  же  время  попрощаться,

И  до  утра  не  возвращаться,

Предавшись  отдыху  и  снам.

                (уходит)

               Е п и с к о п  (тихо)

Он  счастлив  так.

              И н б е р ь  (так  же  тихо)
                             Есть  отчего.

                  (громче)

Тибо,  ты  кажется,  печален?

             С и м о н

Мы  все  в  сраженьях  одичали,

А  эта  ночь  не  у  него.

                 Т и б о

Заткнитесь.

                 (уходит)

              С и м о н

Как  в  горах  обвал.

Я  пошутил,  а  он  не  понял.

              И н б е р ь 

Конечно,  граф  хороший  воин,

Но  в  тайнах  явно  поотстал.

              С и м о н

Вы  думаете,  граф  влюблён?

              И н б е р ь

Вне  всех  сомнений.

              С и м о н

                             Как  же  можно?
              И н б е р ь

Коли  понять,  не  так  и  сложно.

Тем  паче  -  договор  скреплён.

А  дело,  как  всегда  -  в  Провансе…

Но,  впрочем,  поздно  говорить.

Надежды  что – то  изменить,

Не  существует  нынче  в  Сансе.

            (смотрит  на  часы)

Король  теперь  на  визави

С  супругой  поднимает  тосты,

Тибо  препровождён  в  мальпосты
.

              И н б е р ь

Заложник  долга  и  любви.

Гордец,  он  всё  переживёт.

                (уходят)

                             (та  же  ночь  в  покоях  молодой  супруги)

                Г о л о с

Марго.

              М а р г а р и т а

             Мне  кажется  Людовик.

Скорей  открой.

              Б е р а н ж е р

                         Но  как  же  столик?
Прибрать  бы  надо  наперёд.

              М а р г а р и т а

Тупица.  Тот  час  отопри.

Нерасторопная  гусыня.

              Б е р а н ж е р

У  птиц,  и  тех  бытует  имя.

        (смотрит  в  коридор)

За  дверью  никого.

              М а р г а р и т а

                               Не  ври.

                          (проверяет,  но  действительно  там  никого  нет)

              Явление   6
       Б л а н к а,  Л ю д о в и к

                                          (в  это  время,  неподалёку)

             Б л а н к а

Куда  вы  направлялись,  сын?

            Л ю д о в и к

Но  я,  мадам,  иду…

           Б л а н к а

                                  Куда  же?
            Л ю д о в и к

К  мадам  Марго.  И  нынче  в  паже

Я  не  нуждаюсь.

                Б л а н к а

                                  Господин

Не  демонстрирует  поспешно

Влиянье  чувств  на  разум  свой,

И  надо  понимать,  какой

Провал  меж  ними.

            Л ю д о в и к

Что  же  грешно,

В  любви  к  супруге?
           Б л а н к а

                                 Ожидать

Подобное  от  вас  мне  ново.

Брак  -  это  таинство.  Не  повод

Творца  бесстыдно  оскорблять.

Уподобление  животным

В  их  проявлении  страстей,

Пример  не  лучший  для  людей,

И  никогда  не  будет  годным.

Святые  узы  -  словно  код

Для  будущей  криптографии
,

И  если  знания  плохие,

Мост  превратится  в  жалкий  плот.

К  постройке  вовсе  не  идут

С  одним  желанием  и  волей.

Не  удовольствие  -  пуд  соли

Съедать  вдвоём  -  а  долгий  труд.

           Л ю д о в и к

Я  этого  не  знал,  мадам.

Нечаянно  мы  обижаем

Тех,  кто  любим  и  уважаем,

И  платим  по  иным  счетам.

             Б л а н к а

Идите  и  молитесь.

            Л ю д о в и к

                               Но…

                 Б л а н к а

Я  вас  люблю.  И  я  вам  верю.

И  помните  -  не  та  потеря,

Что  не  вернётся  всё  равно.

Должна  уметь  себя  держать
Мадам  Марго,  как  королева.

Для  подданных  -  слепая  вера,

Для  прочих  -  царственная  стать.

Стихия  -  то  не  мир  людей.

Яд  -  не  орудье  эскулапа.

            Л ю д о в и к

Дьячок  -  не  италийский  Папа,

Влюблённость  -  не  болезнь  костей.

                         (оглядываясь  на  покои  жены,  всё  же  подчиняется)

Я  был  не  прав  и  ухожу.

Но  совершите  одолженье,

Найдите  слово  утешенья

Марго.

                 Б л а н к а

            Её  предупрежу.

             Явление    7
                    М а р г а р и т а,  Бе р а н ж е р ,  Ф р а н с у э л а,  п о т о м   Л ю д о в и к

                                            (в  покоях  Маргариты)
             М а р г а р и т а

                (в  мечтах)

Не  правда  ли,  он  так  красив

И  благороден?  Франсуэла

            Ф р а н с у э л а

              (просыпаясь)

Что,  госпожа?  Я  не  посмела

Рассматривать  дворцовый  миф.

Ещё  не  видела  признаюсь

Дворецкого.

             М а р г а р и т а

При  чём  здесь  он?

            Ф р а н с у э л а

                                (оглядываясь  на  служанок – подруг)

Так  Вы  спросили  -  мажордом.

Он  тут  легенда.

            М а р г а р и т а

                            Опасаюсь,

Что  всех  уволю.

           Б е р а н ж е р

Не  сердись.

Я  неумело  пошутила.

          М а р г а р и т а

Идите  спать.

          Ф р а н с у э л а

                     Вот  это  мило.

            Б е р а н ж е р

А  я  останусь.

          (остаются  одни)

            М а р г а р и т а

Глянь – ка,  высь

Зарёю  первой  окропилась,

И  звёздам  в  час  отпущен  срок.

Он  не  придёт.

           Б е р а н ж е р

                        Он  -  одинок.

           М а р г а р и т а

Он  не  придёт.

            Б е р а н ж е р

                        Но  Ваша  милость.

           М а р г а р и т а

Но,  Беранжер,  коль  так  влюблён,

То  почему  же  не  приходит?

Я  поотстала,  может  в  моде

Трапезный  пламенный  поклон?
           Б е р а н ж е р

Гасить  пора,  пожалуй,  свечи.

Мне  кажется,  виной  Мадам.

По  государственным  делам

Он  задержался.

           М а р г а р и т а

                          В  этот  вечер?!

Но  это  невозможно.  Нет.

А, впрочем,  ты  скорее  верно

Изобразила  эту  серну,

Хотя  ей  пять  десятков  лет.

          Б е р а н ж е р

Мадам,  как  мать  любую,  гложет

Злой  гений  ревности.  Замри.

         М а р г а р и т а

Когда  пройдёт  столетья  три,

Я,  как  она,  состарюсь  тоже.

Ах,  Ансуи.  Где  ты  родной?

Так  мило  в  нашем  чудном  доме.

Всё  вспоминается  невольно.

            Б е р а н ж е р

Сравнили  смуту  и  покой.

Забудьте  маму  и  луга.

На  Вас  уже  почти  корона.

            М а р г а р и т а

Да,  королева  и  без  трона.

И  без  супруга.

           Б е р а н ж е р

                                Не  легка

Бывает  этакая  сила.

И  всякое  желанье  -  блажь.

          М а р г а р и т а

Я  так  боюсь  сеньору  Бланш.

Она  меня  не  полюбила.

Иди  и  посмотри.

            Б е р а н ж е р

                                 Чего?

           М а р г а р и т а

Иди  и  посмотри  сеньора.

           Б е р а н ж е р

Да  новобрачный  не  корова

Чтоб  затеряться.  И  его

Я  где  найду?

           М а р г а р и т а

                         Ищи,  где  хочешь.

В  часовне,  в  комнатах,  в  углах,

В  подвалах  и  на  чердаках.

           Б е р а н ж е р

О  возраженья  зубы  сточишь.

                          (уходит,  через  какое-то  время  возвращается)

           М а р г а р и т а

Ну,  что?

По  твоему  лицу

Читаю  я  недоуменье.

           Б е р а н ж е р

Всё  верно.  Он  вершит  моленья.

          М а р г а р и т а

Начало  и  конец  венцу.

           Б е р а н ж е р

Но  Маргарите  ведь  известно,

Как  Их  король  благочестив.

          М а р г а р и т а

Что  августейшество,  забыв

О  жёнушке,

Молитву  честно

Творит

Уже  девятый  час.

А  я  же  с  краснотой  у  глаз,

Всё  согреваю  пусто  место.

           Б е р а н ж е р 

Товийскою  зовётся  ночь.

Мне  так  Казильда  рассказала.

           М а р г а р и т а 

Приходит  муж,  на  нём  забрало

И  ты  его  выводишь  прочь.

          Б е р а н ж е р

Воображение  играет

Экстравагантностью  идей,

Ну,  а  серьёзно,  то  гвоздей

В  любом  обычае  хватает.

        М а р г а р и т а

Казильда  кто?  Скажи  яснее.

         Б е р а н ж е р

Слепая,  старая  служанка.

Когда  венчалась  наша  Бланка,

Прислужница  осталась  с  нею.

Так  вот.  В  Испании  три  дня,

Как  стрелки  обегут  два  круга,

Тогда – то  встретится  супруга

С  законным  мужем.

        М а р г а р и т а

                                  У  меня

Сомненья  были.  Но  настолько…

Я  так  несчастна.

               (плачет)

         Б е р а н ж е р

                             Госпожа,

Я  сердце  вырву  без  ножа

И  брошу  псинам  на  помойку.

         М а р г а р и т а

Ещё  две  ночи  я  одна.

Бланш  на  руку  обычай  в  дюнах,

Ну,  да  она  не  знает  юных,

Невестка  -  не  кусок  бревна.

                  (Маргарита  и  Беранжер  тихо  идут  по  коридору.       

                      Останавливаются  у  часовни)

          М а р г а р и т а

Он  там?

          Б е р а н ж е р

Да.  Преклонил  колени.

От  звуков  сада  отрешён.

         М а р г а р и т а

Приятно  будет  поражён,

Когда  жена  откроет  двери.

                    (входит)

Мой  нежный  сир,  позвольте  мне,

Уж  раз  такой  у  Вас  обычай,

Не  стать  бессоннице  добычей

И  помолиться  в  тишине.

На  робость  натянув  парчу,

Смущение  прикрыв  вуалью,

Я  на  бессилье  припадаю

И  подле  Вас  побыть  хочу.

          Л ю д о в и к

Ступите  рядом.  Вы,  Марго

Разделите  усладу  счастья.

Она  не  спутница  у  власти,

Но  исключение  близко.

Помолимся  за  грешный  род,

За  землю  благородных  предков,

Чтобы  во  Франции  нередко

Был  благодатным  мой  народ.

            М а р г а р и т а

Склоняю  голову.
               Явление  8
           Б л а н к а,  И н б е р ь 

                И н б е р ь

                                Контроль

Всегда  гарантия  успеха?
               Б л а н к а 

Что  вы  поймёте?  Не  потеха

Ни  наша  скорбь,  ни  наша  боль.

               И н б е р ь 

По  ком  колокола  звонят?

На  этот  раз  кого  “хороним”?

Иль  сами  мы  немножко  тонем,

Иль  помогаем  всем  подряд?

               Б л а н к а 

Не  остроумно.  Нам  сейчас

Проверить  остаётся  сына.

Насколько  комната  пустынна,

И,  верьте  слову,  не  до  вас.

Исполните  свой  долг,  Инберь.

Что  расписанье  полагает?

Расследовать,  всего  ль  хватает,

Разжечь  камин,  захлопнуть  дверь.

О,  луны!  Что  это  за  вид?

Я  спрашиваю  вас,  кондитер.

              И н б е р ь 

Давайте  старика  обидим,

Он  стерпит  и  не  удивит.

Вот  только  подглядит  чуток,

И  скажет  всё,  как  есть,  до  буквы.

   (заглядывает  в  щёлку  двери)

Людовик  тут  и  локон  букли.

По  форме  делают  урок.

Ещё  такая  ночь  любви,

И  их  Высочество,  возможно,

Уснёт.

Что  менее  тревожно,

В  согласии  с собой.

           Б л а н к а 

                                    Смотри,

Мне  надоело  утверждать

О  высшей  пользе  государству.

Начало  одному  мытарству

Другое  вскоре  даст.

           И н б е р ь   (тихо)
                                   Как  знать.

             Явление   9
                                   Л ю д о в и к   и   М а р г а р и т а,  п о с л е  Б л а н к а

          Л ю д о в и к

Ну,  наконец – то  мы  одни,

И  ни  минуты  не  теряя,

Спешу  в  объятья,  дорогая,

Хоть  будь  последние  они.

         М а р г а р и т а

Луи,  не  хочешь  ты  сказать,

Что  мы  прощаемся  надолго

             Л ю д о в и к

Да  что  ты,  я  скорей  умолкну

На  век,  чем  радость  потерять.

Безумьем  напугать  боюсь,

И  опасаюсь  быть  отвергнут.

Как  раненый  стрелою  беркут,

Я  умереть  готов.

            М а р г а р и т а

                                      Смеюсь.

Что  за  беседа  Вас  послушать,

Так  не  жениться,  больший  толк.

Как  в  том  певце,  который  смолк

Лишь  потому,  что  сел  покушать.

              Л ю д о в и к

У  каждого  слабинка  есть.

Вы  -  у  меня,  я  -  у  кого – то,

Всех  этих  слабостей  без  счёта

И  до  глубин,  и  до  небес.

              М а р г а р и т а

Оставим  Богу  небеса,

Посадим  страхи  на  засовы,

Увидите,  волки – оковы

Попрячутся  в  свои  леса.

Я  Вас  люблю.  И  не  желала  б

Делиться  с  кем – нибудь  другим,

А  поводов  бояться  зим

В  дальнейшем  будет.  И  не  мало.

За  окнами  закат  уснёт,

И  долгая  ночная  бездна

Расскажет  мне,  как  всё  чудесно.

(неожиданный  стук  в  дверь)

               Б л а н к а

Да  кто – нибудь  мне  отопрёт

              Л ю д о в и к

Кто  там

            М а р г а р и т а

               Прошу  не  подходите.

                Б л а н к а

Я  -  Ваша  матушка,  сын  мой.

           М а р г а р и т а

Вы,  благо  всё  ещё  живой,

Чтобы  врывался  так  родитель.

          Л ю д о в и к

Простите,  милая,  но  мне

Необходимо  ей  ответить.

                             (открывает.  Бланка  осматривает  покои)

            Б л а н к а 

Достаточно  побыли,  дети,

В  воскресный  день  наедине.

(обращаясь  к  невестке)

Визит  сегодня  завершён.

Настало  время  Вам  вернуться

В  свои  покои.  И  проснуться

В  своей  кровати.

             Л ю д о в и к

                                         Поражён

Я,  матушка.  Уж  слишком  скоро

Лишаете  Вы  нас  с  Марго

Внезапно  так  и  так  легко

Возможности  побыть…

                Б л а н к а 

                                     Для  спора

Не  вижу  стóящих  причин.

С  супругой  нужно  находиться,

При  этом  не  забыть  молиться

Желательно  для  всех  мужчин.

Весь  разговор,  как  дóлжно  быть.

Подумайте  хоть  о  супруге.

              Л ю д о в и к

Но  молода  она!

             М а р г а р и т а  

                 (в  сторону)

                             Сей  муки

Я  не  могу  переносить.

                  (свекрови)

О  милости  прошу,  Мадам,

Не  забирайте  рано  Луи.

              Б л а н к а

                       (тихо)

Да  видит  Бог,  как  я  ревную.

                 (невестке)

Ну,  душенька,  то  просто  срам.

Нельзя  же  в  целом  проводить

Без  отдыха  земные  сутки.

             М а р г а р и т а

Да  он  не  пробыл  и  минутки.

                Б л а н к а

Что?  Два  часа.  Такая  прыть.

День  требует  сплошных  забот,

И  мысль  предпочитает ясность.

Вы  спите,  деточка,  и  праздность

Наградой  станет  от  невзгод.

Я  жду,  Людовик.

              Л ю д о в и к

                              Да,  сейчас.

Спокойной  ночи,  Маргарита.

                     (тихо)

Пусть  будет  дверь  у Вас  открыта.

               М а р г а р и т а

Конечно,  но  не  в  этот  раз.

  (Бланка  и  Людовик  уходят)

              Явление  10
     М а р г а р и т а,  Бе р а н ж е р
          М а р г а р и т а

Сухая  зависть,  злая  спесь,

Тень  в  облачении  оборок,
Безвкусица,  цветастый  ворох.

           Б е р а н ж е р  (входя)
О  ком  поток  сравнений  весь?

Неужто  мышка  забрела?

          М а р г а р и т а

Нет,  крыса. Тощая  до  желчи.

           Б е р а н ж е р

Такая  длинная,  не  мельче

Сосуда  римского  была?

          М а р г а р и т а

Она.  Противный  сухофрукт.

           Б е р а н ж е р

У  Вас  опять  краснеют  веки.

Того  гляди,  польются  реки,

А  горя – то  -  гнилой  продукт.

           М а р г а р и т а

Но  сколько  мне  его  жевать?

До  судорогов  на  неделе?

До  полной  памяти  потери,
И  между  делом  обожать?

Я  не  хочу.

          Б е р а н ж е р

И  что  же  дальше

         М а р г а р и т а

Не  знаю.  Только  не  могу

Сносить  зануды  чепуху

И  взгляд  бросать,  

Лишённый  фальши.

Но  сын  и  власть,  и  дом  -  её.

Скорее,  это  разум  гложет.

Нет,  матушке  одно  поможет  -

Исчезновение  моё.

            Б е р а н ж е р

Вот  глупости.  Чего  скрывать

Что  королева,  что  прислуга.

Свекровь  -  определенье.  Туго

В  превратности  Вас  обвинять.

             М а р г а р и т а

Есть  несколько  святых  причин,

Которые  играют  соло.

Одна  -  что  молодо  и  ново,

Должно  быть  признаком  личин.

Вторая  -  возраст  для  жены.

Невестки  чаще  недозрелы,

Случается,  что  переспелы,

Но  разницей  обделены.

А  дальше,  безусловно,  брак.

От  численности  -  подневольность,

И  если  первый  -  наша  вольность,

Последующие  -  пыль  во  мрак.

             Б е р а н ж е р

Будь  снисходительна.

             М а р г а р и т а 

                                      Ничуть.

Ты  эту  грымзу  защищаешь!

При  этом  правотой  считаешь

Вмешательство  в  семейный  путь.

              Б е р а н ж е р

Я  рассуждаю  так.  Пока

Мадам  в  законе  королева,

То  будут  преданы  всецело

Ей  и  вассалы,  и  войска.

             М а р г а р и т а

Согласна.

            Б е ра н ж е р

               Стоило  ли  рвать

Простынки?

            М а р г а р и т а

Застели  другие.

            Б е р а н ж е р

Да  только  здешние  плохие.

(видит  уснувшую  Маргариту)

И  верно,  время  засыпать.

            Явление   11                                                           

                                    А л ь ф о н с   и     И н б е р ь,   п о с л е   Л ю д о в и к

          (в  библиотеке)

             А л ь ф о н с

Инберь,  не  скажите, где  наш

Счастливый,  пламенный  влюблённый?

               И н б е р ь 

О  ком  это  Вы?  Не  припомню

Такого  праздника  у  нас.

Все  хмурые,  не  прикоснись,

И  где  Высочество  бывало,

Когда  угрюмость  не  видало,

Парящую  то  вверх,  то  вниз?

Они  в  Фонарике.

               А л ь ф о н с

                             Один?

                 И н б е р ь 

Один.  Тоскливая  их  видность.

                А л ь ф о н с

Люблю  тебя  за  самобытность.

                 И н б е р ь 

Ну,  что  ж,  спасибо.  Господин…

Мне  кажется,  ну  да  потом.

Подобным  нечего  гордиться,

Не  пир,  а  пиршество  в  темнице…

                  А л ь ф о н с

        (видя  брата  -  короля)

Кто  где,  а  святость  за  столом.

                  Л ю д о в и к

Альфонс!

                А л ь ф о н с

               Радушие  приёма

Растапливает  глыбу  льда.

Как  прибыл,  сразу  же  сюда,

И  чувствую,  что  снова  дома.

                 Л ю д о в и к

Не  говори.

               А л ь ф о н с

                   Какие  нужды?
               Л ю д о в и к

Нам  жаловаться  не  дано.

              А л ь ф о н с

Но  брату  можно.  Заодно

Берусь  помочь  по  старой  дружбе.

Ты  помнишь  моего  щенка?

Пятно  на  морде…ладно,  знаешь.

              Л ю д о в и к

Никак,  презент  мне  предлагаешь?

             А л ь ф о н с

Да  вот  охота  велика.

Рол  тапочки  к  постели  носит.

Всем  пёс  хорош.  Один  изъян.

В  любое  время  он,  смутьян,

Мадонну  Бланш  не  переносит.

Лишь  заприметит,  тут  же  в  лай

До  хрипоты.  Стары  нападки.

Но,  может,  эти  недостатки

В  услугу  выльются?  Узнай.

Размеренный,  спокойный  сон,

Портье  при  короле  всенощно,

А  надо,  лай  поднимет  точно.

Услышит  даже  Руанон.

             Явление   12
                                        г р а ф   Т и б о   д е   Т р у в е р,   М а р г а р и т а

              Т и б о

Марго.

            М а р г а р и т а

            Кто  здесь?

              Т и б о

Я,  не  пугайтесь.

           М а р г а р и т а

А – а,  де  Трувер.  Зачем  шептать?

                  Т и б о

Чтоб  Вашу  честь  не  запятнать

Неосмотрительностью.

            М а р г а р и т а

                                      Кайтесь.

Как  Вы  вообще  сюда  вошли

Я  приглашенья  не  давала.

                Т и б о

Для  избежания  провала,

Мне  штук  пятнадцать  припасли.

Теперь  я  буду  частый  гость.

           М а р г а р и т а

До  первой  виселицы,  разве.

                Т и б о 

О,  с  Вами  даже  это  -  праздник.

Умерьте,  дорогая,  злость.

           М а р г а р и т а   (в  сторону)

Да  он  контужен.  С  головой

Давно,  наверное,  проблемы.

                     (Тибо)

Граф,  не  подскажите  ли,  где  мы

Ведём  наш  разговор  пустой?

                  Т и б о

Безумство,  если  речь  о  том,

Иной  стезею  побежало,

И  с  отзывом  передавало,

Что  встретятся  они  потом.

Ваш  батюшка,  хранят  века

Его  почтенные  седины,

Не  далее,  как  в  эти  зимы

Вас  обещал  мне.  Кошелька

Не  стал  смиренно  дожидаться.

Тут  вовремя  Гийом  прибыл,

А  граф  -  дурак  ушёл  с  чем  был,

Неравнодушный  к  дочке  старца.

             М а р г а р и т а

Вас  несомненно  где – то  ждут.

Стремительно,  как  только  можно,

Уйдите.  Бредни  я,  возможно,

Забуду  скоро.

                   Т и б о

                            Толстый  жгут

Является  моим  примером.

Кровоподтёк  и  боль  не  в  счёт,

Когда  открыт  отместке  счёт,

Не  позавидуешь  манерам.

              М а р г а р и т а

И  в  чём  ответственность  моя?

При  чём  отец  и  королевство?

В  согласии  с  помыслами  средство.

                 Т и б о

Скажу,  обиды  не  тая:

Нежданно  наступил  апрель,

И  я,  отвергнутый,  увидел,

Что  потерял.  Возненавидел

Всех,  как  уставший  иммортель
.

С  той  ночи,  с  тягостных  минут,

Когда  за  вами  дверь  закрылась,

Плоть  осознала  и  решилась

Послать  себя  на  тяжкий  труд.

Но  пóпусту!  Напрасен  был

Порыв.  Наивный,  бесполезный.

Шампаньский  граф, всегда  любезный,

От  увлеченья  не  остыл.

            М а р г а р и т а

Мне  бы  хотелось  промолчать.

Рассудок  часто  нас  подводит,

А  день  пройдёт,  и  мысль  приходит,

Как  стоило  бы  отвечать.

                   Т и б о

О  жалости  одной  молю.

Душа  не  переносит  жженья.

Так  созерцают  униженье,

Произнося:   “Я  Вас  люблю”.

             М а р г а р и т а

Достоинство  роняет  тот,

Кто  добивается  насильно

Картины  женского  бессилья,

А  вовсе  не  наоборот.

               (в  сторону)

Продлить  бы  время.

                    (графу)

                                   Говорят,

На  нехристей  поход  готовят.

Быть  может,  Вам  подумать  стоит,

Который  предназначить  вклад.

                (в  сторону)

Больной  не  буйствует.  Уже

Для  нас  счастливое  спасенье,

Не  завтра  -  новое  вторженье,

Но   надо  быть  настороже.

                    Т и б о

Вы  подтверждаете  права?

            М а р г а р и т а

Так  неожиданно  ответить,

Что  неизвестного  приветить.

            (тихо  в  сторону)

Похоже,  началась  игра.

                   Т и б о

По  разному  вершится  суд,

А  в  жизни,  даже  королевы

Бывают  робки  и  несмелы,

Когда  их  эшафоты  ждут.

Запомните  слова,  Марго.

Они,  бесспорно,  путь  укажут,

А  я  дождусь,  когда мне  скажут:

“Граф,  ваше  счастие  близко!”

             Явление   13

   М а р г а р и т а,   Б е р а н ж е р

             М а р г а р и т а

Берáнжер,  где  ты?

            Б е р а н ж е р

                                          Я  опять

Там,  где  изволит  Ваша  милость.

И  я  ничуть  не  удивилась,

Услышав  повеленье.

            М а р г а р и т а

                                    Сядь.

Ты  всё  разобрала?

            Б е р а н ж е р

                                      Почéсть.

Как  правило,  свидетель  знает,

Когда  опасность  угрожает

И  молча  соблюдает  честь.

          М а р г а р и т а

Он  обвинял.

          Б е р а н ж е р

                     И  боже  с  ним.

Пусть  рубежи  позащищает

Годов  так  десять.  Сам  отстанет.

         М а р г а р и т а

Мы  на  Везувии  сидим.

Не  ведаем,  подчас,  где  зло,

И  понапрасну  сердце  сушим,

Но  если  повезло  мне  с  мужем,

С  поклонником  -  не  повезло.

               Явление   14
             Т и б о,   И з а б е л ь

                 Т и б о

А  вот  и  новый  персонаж,  -

В  итак  непроходимой  чаще,  -

Где  новоявленный  кричащий,

Полезен  всякий  антураж.

Здесь  ходят  слухи,  что  сер  Джон,

Не  собираясь  в  путь  неблизкий,

Жену  оставил  без  записки.

                И з а б е л ь

Да  будь  он  громом  поражён.
                  Т и б о

В  раю,  навряд  ли,  есть  гроза,

А  если  речь  идёт  об  аде,

То  я  не  думаю,  что  ради

Кого – то  вздрогнут  небеса.

                 И з а б е л ь

Повсюду  клевета  и  ложь.

Сначала  Ева  намудрила,

Приз  легкомысленно  вручила.

                   Т и б о

Хоть  он  и  не  был  так  хорош.

                И з а б е л ь

Скажите,  что,  вакансий  нет?

                    Т и б о

Для  камеристок  иль  для  свиты?

                 И з а б е л ь

В  низы  пути  всегда  открыты,

А  мы  вползаем  в  высший  свет.

                    Т и б о

Живопишу.  Ваш  цепкий  ум

Сам  разберётся  в  положении.

                И з а б е л ь

Обязываюсь.  Одолженье

Воздастся  сторицею,  кум.

                Явление   15

                                      А л ь ф о н с,  Л ю д о в и к,  М а р г а р и т а,  Б л а н к а

 (во  дворце,  в  укромном  месте)

               А л ь ф о н с

Кого  я  вижу?  Двух  ягнят.

Да  выходите  же  оттоле.

По  чьей  нескромной,  дерзкой  воле

Монархи  на  полу  сидят?

(молодые  не  обращают  внимание)
           М а р г а р и т а

Людовик.

          Л ю д о в и к

                 Маргарита.

         М а р г а р и т а

                                            Вы.

Я  так  ждала  и  так  боялась,

Ведь  Ваша  матушка  призналась,

Что  мы  встречаться  не  должны.

Мне  тягостно  переносить

Разлуку.  И  считаю  днями

Возможности  остаться  с  Вами

И  никуда  не  уходить.

           Л ю д о в и к

Так  к  берегу  бежит  волна,

Целуя,  исчезает  снова,

И  в  нескончаемости  новой

Родится,  от  ветров  пьяна.

Я  ненасытен.  Сердце  шлёт

Разумности  свои  поклоны.

          М а р г а р и т а

Сир,  перестаньте.
          Л ю д о в и к

                (шутя)

                                        Он  -  влюблённый,

И  вряд  ли  до  темна  придёт.

         М а р г а р и т а

Луи,  мне  чудятся  шаги.

Не  насмехайтесь  над  виденьем.

            Л ю д о в и к

Рол  не  упустит  приведений.

Ужели  подойдут  враги?

Отбросим  опасенья,  друг.

Перенесёмся  ближе  к  нивам…

              Б л а н к а

    (появляется  внезапно)

Среди  стрекозок  шаловливых,

Кузнечики  решили  вдруг

В  ливреях  дружно  показаться,

Близь  муравейника  на  бал.

Жуки  прошли.  Никто  не  звал

На  праздник  группу  оборванцев.

Примерно  так?

             М а р г а р и т а

                          Пейзаж  цветаст.

Но  почему – то  слишком  грустный,

А  травянистое  искусство

Похоже  на  осенний  наст.

                  Б л а н к а 

Натурщик  опытный  в  лесу.

Где  оттолкнёт,  где  растолкует,

Где  вместо  птицы  прокукует.
             М а р г а р и т а

Я,  донна,  не  овец  пасу.

                Б л а н к а 

Да  выходите  же  оттоле.

Себя  услада  -  вечный  грех.

Дурной  пример  для  жизни  тех,

Кто  отдал  ласки  дерзкой  воле.

                     (уходит.  Вслед  ей  идут  Луи  и  Марго.  Говорят  тихо)

               Л ю д о в и к

Вы  постараетесь  понять?

             М а р г а р и т а

Конечно.  Как  добро  и  муку.

Но,  согласитесь,  что  супругу

В  любви  не  гоже  обделять.

              Явление   16

      И н б е р ь,  А л ь ф о н с,  Т и б о,  Л ю д о в и к,  М а р г а р и т а,  Б е р а н ж е р,  Б л а н к а,    К а р л,  Р о б е р т.

(подготовка  к  празднику)

                И н б е р ь

Когда  корабль  стремится  к  рифам,

Из  лоцманов  -  тот  идеал,

Кто  знает  мир  подводных  скал

И  не  пренебрегает  мифом.

Тщета,  что  старая  беда,

Всё  норовит  в  окно  вернуться,

И  не  успеешь  ужаснуться,  

Как  пропадёшь.

Так  и  чета.

Уединится,  -  обнаружит

Их  необыкновенный  нюх.

А  королевство  принцев  двух

По  ребятишкам  сильно  тужит.

                А л ь ф о н с

Наследник  -  гордость  для  отца

И  утешение  на  старость,

Такая  дорогая  малость

Проблематична  для  скупца.

Нет,  я  не  выжил  из  ума,

Но  больно  ухищренья  ловки,

И  дверь  алмазной  мышеловки

Всё  время  зáперта  была.

                И н б е р ь

Да,  да.  Он  свят  терпеньем.  Свят.

История  так  и  запишет.

Хотя  и  та  не  сердцем  пишет,

А  росчерками  всех  подряд.

Руина  в  возрасте.  Судить

Имеет  право.  Даже  слово

Для  нашей  Бланки  лучший  повод

В  злосчастье  короля  винить.

Пора  на  праздничный  обед.

Светило  опрокинут  в  дали.

Такую  радость  не  видали

День  ангела  и  двадцать  лет.

                            (на  пиру.  Беранжер  прислуживает  хозяйке)

           Б е р а н ж е р  (Маргарите)

Граф  сатанеет,  видя  Вас,

Томимую  произволеньем.

М а р г а р и т а  (тихо  ей)

И  право,  верх  недоуменья  -

Причина  отправляться  с  глаз.

                     (Тибо)

Угодно  Господу  и  нам

Послать  Вас  головой  похода.

Поступки  доблестного  рода

Вознаграждаются.

                     Т и б о

                                  Мадам.

                  (тихо  ей)

Я  слов  лишён  от  умиленья,

Как  видно,  недооценил

Ваш  ум  и  расстановку  сил,

Чтоб  приносить  благодаренья.

                  (в  голос)

Каким  же  сроком  мне  отбыть?

            М а р г а р и т а

Как  только  соберутся  люди.

               Т и б о  (тихо)
А  до  тех  пор  мы  с  Вами  будем

И  вместе  есть,  и  вместе  пить?

               Б л а н к а  

(Маргарите,  рассматривая  блюда)

Что  это,  дорогая?  Вы

Так  близко  к  сердцу  принимали

Участие  в  третичном  бале,

Что  объяснить  заказ  должны.

          М а р г а р и т а

Здесь  артишоки,  шофруа
,

Жаркое  с  чудной  Мирабелью
,

Тут  карри  с  соусом.

               Б л а н к а

Поверю.  А  это?

             М а р г а р и т а

                         Это  трюфеля.

У  нас  в  Провансе  любят  птах,

Специально  завезли  павлинов,

Сперва  откармливают  дивно…

              Б л а н к а  (зевая)
Наверное,  интересно  так.

             Л ю д о в и к

Продолжи  милая.

               М а р г а р и т а

                                   А  корм

Кедровой  почкою  особен.

                 Б л а н к а

Что  при  желании  способен,

Любой  почувствовать  потом.

Мне  что – то  расхотелось  есть.

Должно  быть,  головокруженье.

              М а р г а р и т а

Когда  прибудет  настроенье,

Вы  отдохнуть  пустите  спесь.

                (отходит)

                   Б л а н к а

Ну,  вот  нахалка.  Омут  тих,

Когда  в  нём  черти  притаились,

И  что  вы,  сын,  на  ней  женились

Довольно  было  остальных.

                 А л ь ф о н с

Неловко  получилось.

                   К а р л

                                      Да.

                А л ь ф о н с

Так  есть,  иль  просто  показалось,

Что  наша  матушка  старалась

Изжить  невестку  навсегда?

                  Б л а н к а

Я  ненавижу  артишоки.

                 Р о б е р т  

Паштет  из  оленины,  ба!

                Б л а н к а

Уж  если  ем  я  шофруа,

То  не  из  рябчиков.

               А л ь ф о н с

Вы  в  шоке.

Как  не  понять?  Столь  тонкий  вкус

Родится  не  в  периферии.

               Р о б е р т

А  у  невестушки  -  стихия

Учителем.

           А л ь ф о н с 

                  Для  всех  искус.

              Б л а н к а

Мне  вспомнился  лесной  камыш,

Он,  как  сноха  -  не  без  сюрпризов,

Безмолвию  бросает  вызов

И  с  ветром  обретает  тишь.

            А л ь ф о н с

Пристрастие -  строптивый  конь.

Не  через  чур  ли  Вы  суровы?

              Б л а н к а

А  сыновья  всегда  готовы

Тушить  невидимый  огонь.

             Л ю д о в и к

Но  в  ощущениях  горячих, -

Уж  так  в  миру  заведено,  -

Слепец,  безгласный  заодно,

Не  осуждает  ныне  зрячих.

             Б л а н к а

Высказываю  в  сотый  раз,

Отодвигая  фарисейство,

Что  брак  -  не  средство  лицедейства.

   (не  выдерживает, встаёт)

Мы  завтра  едем  в  Понтуаз.

      (собирается  уходить)

               А л ь ф о н с

Почтенье  в  кроны  унеслось.

А  как  в  Париже  было  раньше!

                Б л а н к а

Вы  как  бельмо  на  лике  фальши,

Как  выпирающая  кость.

Высказываю  в  сотый  раз,

Достойный  сожаленья  довод.

Вы  пожелайте  -  будет  повод.

Хотя  бы  кто  от  скуки  спас.

            (время  спустя)

                 И н б е р ь

Подсматривать  за  всем  и  вся

С  таинственностью  и  усладой

И  объяснять,  что  виноваты

Перерождения  -  нельзя.

                 Б л а н к а

Вы  полюбуйтесь,  эта  штучка

Монарха  научила  врать.

               Л ю д о в и к

Я  счастлив,  незачем  скрывать.

                 И н б е р ь  (тихо)

Меж  пряником  и  нахлобучкой.
           А л ь ф о н с  (Инберю)

И  вы  уходите,  мессир?

               И н б е р ь

С  меня  достаточно  упрёков,

Сеньора  Бланка  ждёт  подвохов

Ежевечерне.

Так  просил

Не  делать  из  событий  драмы,

Где  хитростям  отвéден  акт,

Ведь  молодым  нужнее  такт…

             А л ь ф о н с

На  всё  любвиначалье  дамы.  

     ДЕЙСТВИЕ  ВТОРОЕ

               Явление  1

                             Б е р а н ж е р,  М а р г а р и т а,  затем  Л ю д о в и к,  Т и б о,  

                             Б л а н к а,  С а н с и,  Э л е о н о р а,  Б е а т р и с,  А л ь ф о н с

                                   (в дороге  по  возвращении  в  Париж)

            Б е р а н ж е р

Как  он  велик.

          М а р г а р и т а

Как  счастлив  он.

Пустыня,  знавшая  прохладу,

Его  поймёт.

А  мне  отрада

Уже  один  его  поклон.

Сменились  Монсечур,  Нуетт,

Остался  позади  Рошери,

А  я  всё  мыслю  -  неужели

Нам  с  королём  покоя  нет.

             Б е р а н ж е р

Не  омрачайте  праздник.  Слёз

Не  вынесет  и  век  влюблённый.

           М а р г а р и т а

Луи  сегодня  одарённый

Не  только  королевой  роз.

Венсенн  -  вечерняя  прохлада.

Людовик  хочет  Сент – Шапель

Построить.

          Б е р а н ж е р

Правда  ли  теперь?

         М а р г а р и т а

Посмотрим. Но  я  тоже  рада.

Всегда  мечтала,  чтоб  дижон

Был  обогнут  кедрóм  и  дубом.

Не  место  розжигам  и  срубам

В  жилище  королей.

          Б е р а н ж е р

                              (тихо  Маргарите, видя  Тибо  с  Изабель)

                                     Пижон.

Глядите,  Маргарита,  что – то

Их  часто  вместе  застаю.

И  голову  отдам  свою,

Коль  не  задумана  охота.

Я  подойду,  они  молчат.

            М а р г а р и т а

И  стоит  обращаться  слухом?

              Б е р а н ж е р

Закон  велит  покорным  слугам

Не  расслабляться  всем  подряд.

           М а р г а р и т а

Туники  белые.  Пешком

Идут  мужчины.  Ноги  босы.

           Б е  р а н ж е р

А  что  это  они  там  носят,

Уставшие  и  босиком?

          М а р г а р и т а

Да  это  Луи.  С  ним  же  брат.

          Б е р а н ж е р

Робер  де´Артуа,  бесспорно.

Лишь  он  мог  выдумать…

          М а р г а р и т а

                                    Зазорно

Не  зная,  мыслить  невпопад.

Идём  туда.

             Б е р а н ж е р

                             За  Вами  свет,

А  мы  спешим  за  освещеньем,

Хоть  свечка  будет  озареньем

Умов  на  ближние  пять  лет.

(встреча  Маргариты  с  Людовиком)

             М а р г а р и т а

Я  торопилась.  Наш  творец

Нам  помогал  с  заветной  ношей.

              Л ю д о в и к

Дар  Бедуина  тем  дороже,

Что  это  Свят  Тернов  Венец.

(обращаясь  к  подданным)

Счастлúвы  люди.  Всех  вас  ждёт   

И  процветание,  и  радость.

Сент – Антуа  приемлет  благость

В  Париже  завтра.

            И з а б е л ь 

           (тихо  Тибо)

                                            Обождёт

Столица  своего  героя.

Вам  -  Маргарита.  Мне  -  Альфонс.

Как  стану  королевой  солнц,

Найду  советника  для  зноя.

Не  хмурьте  лоб.  Смелее  шаг.

                      Т и б о

Я  больше  к  подвигам  привычен.

А  нынче,  чувствую  -  двуличен

Огонь  в  стареющих  очах.

                  И з а б е л ь

Что  вы,  как  завезённый  плод?

От  взгляда  на  него  аскома.

Вам  туфли  жмут?  Иль  дар  Помоны

Достигнул  кровеносных  вод?

Куда  приятней  думать  так:

Красавица  -  жена  на  ложе,

Возникнут  трудности  -  поможет.

Усердие  -  первейший  шаг.

                 Б л а н к а

Венсенн  отпразнует  успех

Сегодня  вечером.

                   Т и б о

         (тихо  Изабель)

                              Суббота

День  отравленья?

             И з а б е л ь

                              Не  охота  

Нам  уезжать.

              Б л а н к а 

Мы  просим  всех.

             Э л е о н о р а

А  правда  бал  случится?

              Б л а н к а 

Да.

               С а н с и

      А  танцы?

               Б л а н к а

Как  же  бал  без  танцев?

         Э л е о н о р а  (тихо)

С  барана  станется  бодаться

За  свой  удел  и  за  года.

               С а н с и

Нет,  даже  бланка  не  возьмёт

На  голову  запрет  отличий,

Хотя  вниманием  к  приличьям

Уверена,  не  обойдёт.

             Э л е о н о р а

А  я  вот  слышала  от  слуг,  -

Коль  точной  быть,  от  одного  из,  -

Продолжу.  Донна  Бланка  пояс

Тибо  вручила.

            Б е а т р и с

Жалкий  слух.

     М а р г а р и т а (подойдя  к  сёстрам)

Нет,  подожди.  Что  за  событье?

             Б е а т р и с

Здесь  все  об  этом  говорят.

Тибо  ходил  шесть  дней  подряд

К  Мадам.

            М а р г а р и т а

                  Полезное  открытье.

              Б е а т р и с

Она  была  весьма  вольна.

           М а р г а р и т а

Откуда  знаешь?
           Б е а т р и с

                            По  воланам.

Они  всегда  расскажут  дамам,

Как  ночь  другая  провела.

         М а р г а р и т а

А  дальше?

             Б е а т р и с 

                Вдовушка  одна,

Что  мужа  зельем  опоила,

Глаз  на  Альфонса  положила.

           М а р г а р и т а

Так  любознательна  молва.

             С а н с и

Не  зря  приписывают  ей
Ажурность  хитрого  узора.

Подчас  не  избежать  призора

И  королю  из  королей.

             Б е а т р и с

Идёмте.

              (уходят)

                                        (Маргарита  с  Альфонсом)

          М а р г а р и т а

Ты  поможешь  нам.

Могу  на  брата  положиться?

             А л ь ф о н с

Само  собой.  Искусней  жрицы

Зажгу  огонь  и  тут,  и  там.

               Явление   2
                                    Д в о р,   з а т е м    Л ю д о в и к   и   М а р г а р и т а. 

          (игра  в  прятки)

    Б е р т р а н   д е  М о р е н и

Кто  водит?

               Б л а н к а

       (не  думая  играть)

Пропустите.  Я…

             Б е р т р а н

Мадам,  повязочку  на  глазки.

               Б л а н к а

Что  здесь  такое?

             Б е р т р а н

Прятки,  сказки.

Сейчас  идёт  игра  моя.

            Б е а т р и с

Считаю  два,  четыре,  семь.

            Б л а н к а

Преглýпейшее  развлеченье.

И  это  способ  для  общенья  -

Скрываться  абсолютно  всем?

                (воспользовавшись  занятостью  Бланки,  молодые  скрываются.    Подданные  их  поощряют  и  делают  всё  для  того,  чтобы  Бланка  задержалась)

         М а р г а р и т а

Мы  убежали.

         Л ю д о в и к

                       Два  часа

У  нас  в  распоряженье.

          Б л а н к а

Где  же,

Тот  новоявленный  невежа

И  изощрённая  лиса?

(снимает  повязку,  оглядывается)

               С а н с и

Иди  сюда.  Иди,  Жан – Поль.

            Э л е о н о р а

Кто  это?

           Б е а т р и с

              Не  маркиз,  уж  точно.

          А л ь ф о н с

Он  сторож  здешний.  Этой  ночью

Поведал  жуткий  карамболь.

                Р о б е р

Ты  выраженья  подбирай.

             Б е а т р и с

А  приведенья  будут?

          А л ь ф о н с  (шутя)
                                         Будут.

Быть  может,  и  сюда  прибудут.

До  смерти  их  не  напугай.

       (гости  рассаживаются)
               Жан – Поль

Представьте.  Замок.

Мхом  покрыт,

Заброшен  всеми

И  покинут.

Вошедшие  немедля  сгинут.

               Б е а т р и с  (смеясь)

Как  только  дверца  заскрипит.

               Ж а н – П о л ь

Я  говорю,  уж  тридцать  лет

К  нему  не  подъезжали  гости.

Однажды  увидали  кости,

Однажды  белый  силуэт.

Но  как – то  двое,  спозаранку

Решили  опровергнуть  страх,

В  один  из  дней  через  овраг

Пошли.

              Б е р т р а н 

И  жаль,  не  к  тому  замку.

             Ж а н  - П о л ь

Прошу  меня  не  осуждать,

Не  то  рассказывать  не  стану.

             А л ь ф о н с

Его  манеры  бы  султану,

Чтоб  на  политику  влиять.

              Ж а н  -  П о л ь

Глядят  -  бугор.  Пустынный  зал.

Сплошная  пыль  и  запустенье.

               Б е р т р а н

Они  же  ночью  шли,

А  зренье?

Или  один  из  них  шакал?

            Ж а н  - П о л ь 

(выдержав  паузу,  продолжает)

Анри  тут  увидáл  стрелу.

Она  из  плиток  вырастала.

Так  камень  обманул  сначала,

Сокрывши  крест  в  самом  полу.

Позвали  сторожа.  Меня.

Я  надпись  прочитал:  “Июнем

Числом  пятнадцатым,  сомкнули

Здесь  плиты  от  такого  дня”.

Люси  де  Применталь  там  нет.

Как  в  воду  канула  невеста.

Осталось  неизвестным  место,

Где  гибели  дала  обет.

В  тот  странный  день,

В  вечерний  час,

Справляли  в  замке  два  семейства

Венчанье.

Радужное  действо,

Где  люди  счастливы  подчас.

И  вот  за  прятки  принялись.

Люси  и  скажет  кавалеру:

“Вы,  сударь мой,  резвы  не  в  меру,

Попробуйте – ка  обойтись

Без  общества  невесты  робкой,

Её  найдёте  -  вам  виват,

А  нет  -  так  будет  виноват

Ваш  чудо – опыт  со  сноровкой”.

              Р о б е р т

Люси,  конечно,  не  нашли?

               Ж а н -  П о л ь

Нет.  Бедный  муж.  Всё  обыскали.

Как  сокол,  схваченный  тисками

Филипп  терзался.  Обошли

Весь  сад,  под  каждый  куст  глядели,

Шестами  осмотрели  пруд.

Там  до  сих  пор  лягушки  мрут.

                  Б е р т р а н 

Печальный  фактор,  в  самом  деле.

                 Б е а т р и с

Ну,  а  те  двое?

                 Ж а н – П о л ь

                                       Боже  дал

Ключ  от  замка  зловещей  тайны,

Один  из  них  совсем  случайно

В  подобную  беду  попал.

Жуль  разводил  со  мной  камин.

(Вам  что – то  не  до  милых  шуток),

А  тот,  ушедший  на  минуту,

Не  возвратился.

                     С а н с и

                                        Он  один

Пошёл  по  замку  экскурсантом?

Не  думая  предупредить?

                 Ж а н – П о л ь

Анри  нельзя  во  всём  винить,

Он  дивным  обладал  талантом.

Дошёл  до  ниши.  Слышит  звук,

Задумал  скрыться  и  спиною

Прижался  к  стенам.  За  одною

Скрывался  потаённый  крюк.

Прикосновение  открыло

Ступени,  падавшие  вниз.

                 Р о б е р

Но  любопытный  сразу  скис,

Когда  ловушку  заложило.

             Ж а н – П о л ь

Примерно  так.

             Б л а н к а

                                      Хочу  одна

Пройтись  по  здешней  анфиладе.

Вы  слушайте.  Но  бога  ради,

Воздерживайтесь  от  вина.

Напиток  сей  всегда  грешит,

Изображая  преломленье,

Бояке  посылает  бденье,

Когда  иного  устрашит.

                (Бланка  уходит.  Альфонс  внимательно  за  ней  следит)

             А л ь ф о н с

Прошёл  ли  час?

             А г н е с с а

                           Нет.

             А л ь ф о н с

                                   Задержать

Придётся.  Как  Вас?

              А г н е с с а

Баронесса.

             А л ь ф о н с

А  имя  светлости?

             А г н е с с а

Агнесса.

            А л ь ф о н с

Дофина  будем  ублажать.

               (уходят)

         Ж а н – П о л ь  (продолжая)

Анри  увидел  серый  блик,

И  сердце  тягостно  забилось,

Дверь  неподвижная  открылась,

Чуть  не  лишив  рассудка  в  миг.

В  отдушину  закат  бросал

Последний  лепесток  светила,

И  помещенье  осветило

В  колечко  впаянный  кристалл. 

Глаза,  привыкнув  к  темноте,

Увидели  резные  кресла.

Одно  из  них  хранило  чресла

И  очертания  в  фате.

Решив,  что  дама  -  это  дар

Любезно  Жюлем  припасённый,  

Анри  стоял  завороженный,

Пока  не  подошёл.  Удар

Пожаловал  внезапно,  тяжко.

Труп,  отдадим  ему  почёт,

Напротив,  выглядел  на  счёт

Так  ливров  триста.

             Б е а т р и с

Вот  бедняжка.

            Р о б е р т

Несчастный  труп  или  Анри?

          Ж а н – П о л ь

Сказал  себе  ловец  удачи:

“Теперь  я  крайне  озадачен,

Садись  напротив  и  умри”.

Как  справедливы  мы  порой,

Увлекшись  не  своей  игрой.

Анри  теперь  ушёл  в  обитель

И  молится  за  упокой.

(встаёт,  собираясь  уйти)

            Э л е о н о р а

Но  подождите.  А  конец?

Мы  поняли,  что  пленник  вышел.

Каким  манером?

              К а р л

                               Не  услышим

Как  стук  ослабленных  сердец.

Повествованье  -  чистый  блеф,

Игристый,  как  бокал  шампани.

             Э л е о н о р а

Клянусь,  что  слышала  и  ранее

Истории  загробных  дев.

              Ж а н – П о л ь

Любой  услышал,  что  хотел.

Но  только  всё  святая  правда.

Проверить  можете  хоть  завтра.

Анри  изрядно  поседел.

                    К а р л

Слух  ублажил,  пора  идти.

                  С а н с и

Искать  мятущиеся  души?

                  К а р л

Надеюсь,  Вашу  не  заслужим,

Её  во  веки  не  найти.

                Б е а т р и с

Альфонс  потешника  призвал,

А  сам  исчез.

            С а н с и  (Карлу)

                             Вы  пошутили

На  счёт  души?

                    К а р л

                   Кого  душили,

Тот  не  похож  на  идеал.

               Р о б е р т

Кого  угодно  опроси,

Вам  так  ответят  все  и  сразу.

Фантом  не  видели  ни  разу.

             Б е а т р и с

А  это  кто,  как  не  Люси?

    (указывает  на  приближающийся  силуэт  в  белом  платье.  Королева  переоделась)

                          С а н с и

Люси!

             Б е р т р а н

Она!

             Б е а т р и с

Эй - ей,  спасите!

          Э л е о н о р а

Бежим.

             Б е а т р и с

Скользит.

           Э л е о н о р а

Боюсь.

          С а н с и

Нет,  чур.

        Б е р т р а н

Ну,  это,  дамы,  через  чур.

Хотя  согласен,

Помогите!

          Явление   4
                          Т и б о,  И з а б е л ь,  затем,  М а р г а р и т а,  Б е р а н ж е р,  Б л а н к а.

(встреча  заговорщиков  Тибо  и  Изабель.  Марго  со  служанкой  становятся  случайными  свидетелями.  Затем  появляется  Бланка)

           Т и б о

Никто  не  видел  вас?

              И з а б е л ь

Никто.

Так  помогли  молитвы  ваши.

                  Т и б о

Прекрасно.  Нужно  заодно

Решить,  кто  выступит  на  марше.

              И з а б е л ь

Не  занимайтесь  ерундой,

Тем,  что  упрятано  в  седины.

Ум  с  чувствами  всегда  едины,

Ужель  у  первого  простой

                Т и б о

Голубушка,  оставьте  тон

Для  конюхов  и  лиходеев.

Достаточно  играть  в  злодеев,

Натягивая  балахон.

              И з а б е л ь

Вы  как – то  скоро  поглупели.

                Т и б о

Но – но.

               И з а б е л ь

                Гляжу  -  не  узнаю.

Иль  спутала  я  роль  свою,

Иль  вы  дурите  в  самом  деле.

Определитесь:  север,  юг,

Со  мною,  нынешнею  властью.

Неделя  -  поворот  к  пристрастью

У  вас,  мой  “постоянный”  друг.

Вот  королевы  не  видать.

Наверное,  с  любимым  мужем.

Монархии  наследник  нужен.

По  человечески  понять

Их  можно.

                 Т и б о

Что  сказать  хотели?

            И з а б е л ь

Так,  ровным  счётом,  ничего.

Идёмте.  Там  в  углу  темно.

(говорят  тихо.  Затем  прощаются)

                     Т и б о

Ну,  кажется,  мы  всё  успели.

До  встречи,  значит.  До утра.

Пусть  шёпот  ветра  вас  разбудит,

Приснится  день,  который  будет

Счастливей  завтра  и  вчера.

                 И з а б е л ь

Целую.

                 Т и б о

                      Я  целую  вас.

       М а р г а р и т а  (тихо)

Да  расходитесь.  Вот  и  славно.

Мне  надо  рассказать  о  главном,

Но  лучше  спрятаться.

           И з а б е л ь

                                     Сейчас

Не  обязательно  встречаться.

Никто  вначале  не  поймёт,

Что  в  сущности  произойдёт.

Паденье,  паника…

                 Т и б о

                                  Стесняться,

Как  видно,  не  в  крови  у  всех.

         (входит  Бланка)

               Б л а н к а

Маркиза?  Граф?

              (тихо)

Испуг  на  лицах.

   М а р г а р и т а

     (тихо  служанке)

Я  чуть  не  вышла.

        И з а б е л ь

Мы  молиться

Хотели,  скрывшись  от  утех.

Да  обменялись  парой  фраз.

Где,  мол,  король  и  королева.

            Б л а н к а  (тихо)
Змея.  Да  как  она  посмела.

          М а р г а р и т а  (тихо)

Спокойствие.  Настанет  час.

                  (Изабель  удаляется.  Маргарита  по-прежнему  прячется)

                 Т и б о

Я,  с  разрешенья,  удалюсь.

               Б л а н к а

Вы  нам  не  рады?

                Т и б о

                              Рад.

             Б л а н к а

Всего – то?

И  вам  продолжить  неохота:

“Я  никуда  не  тороплюсь?”.

             Т и б о

Боюсь,  что  нéчего  сказать.

Потом,  поход  крестовый  скоро.

Мне  подготовиться…

             Б л а н к а

                                      До  сбора

Ещё  три  месяца.  Начать

Его  любой,  конечно,  вправе,

Но  надо  ль  надевать  доспех,

Чтобы  ходить  в  нём  в  дождь  и  в  снег,

Равно  при  тепловом  ударе.

Тибо,  расслабьтесь,  мы  одни.

Жаль,  взгляд  мой  изредка  находит

Того,  кто,  если  и  приходит,

По  обещанию.

                      Т и б о

                                         Мои

Желания  узнали  камни,

И,  покидая  водопад,

Мечты  пустились  наугад,

Захлопнув  призрачные  ставни.

                    Б л а н к а

Что  за  преграды?  Расскажи.

                       Т и б о 

Бесспорно  Вы.  Пытайте  сглазом.

Мы  подчиняемся  приказам,

Свои  лелея  миражи.

              М а р г а р и т а  (тихо)

Граф  более  неяркий  с  ней.

Не  знает,  бедный,  как  убраться.

                       Т и б о

Ко  мне  прислали  новобранцев,

Их  нужно  обучить  быстрей.

                     Б л а н к а

Вы  так  стремительны.  Ловки,

Умны,  скромны  самозабвенно,

При  всём внимательны  безмерно

И  по  желанию  дерзки.

Однако  робость  не  пришлась

Ни  к  вашему  плащу,  ни  к  ножнам,

Ужели  скромничать  возможно

После  всего?

                М а р г а р и т а (тихо)

                              Вот  разошлась.

Подслушиваю  я.  А  всё  ж,

Порядочная  королевна

Так  делать  не  должна,  наверное.

              Б е р а н ж е р (тихо  в  ответ)

Четыре  уха  не  заткнёшь.

                      Т и б о

Перину  памяти  взбивать

Не  каждый  выразит  желанья.

Глядь,  разлетелись  перья – знанья

И  нечем  ложе  покрывать.

                   Б л а н к а

Мне  очень  жаль.

                    Т и б о

                              Придти  не  мог.

Не  потому,  что  страсть  молчала,

Отсутствие  не  означало

Забвения.

Так  мотылёк

Летит  на  факел, зная  меру,

Кидает  крылья,  терпит  боль.

                  Б л а н к а

Нас  от  сравнения  уволь,

Он  на  огне  разок  не  первый.

                    Т и б о

Конечно,  да.

                    Б л а н к а 

                      Продолжим  спор

Витиеватый  и  туманный

Сегодня  в  полночь,  у  фонтанов.

Не  позабудьте  уговор.

              Явление   5  

   Б е р а н ж е р,  М а р г а р и т а

                                 (Маргарита  остаётся  со  служанкой)

             Б е р а н ж е р

Договорённость  -  что опасность,

Оправдывайся,  но потом…

А  это  пугало  с  хвостом

Во  всём  предпочитает  ясность.

             М а р г а р и т а

Ещё  недолго  постоим,

Вдруг  пожелает  возвернуться.

Мне  хочется  заснуть  -  проснуться,

Не  помня  слышанного.  Им

Всегда  достойным  и  правдивым

Улыбку  добродетель  шлёт.

Искусно  лжёшь  -  тебе  почёт,

А  нет  -  так  выглядишь  строптивым.

                 Б е р а н ж е р

Пусть  видят  Маргариту  в  злости.

                М а р г а р и т а

А  Бланку  с  поволокой  глаз?

              Б е р а н ж е р

Шантаж  -  везде,  всегда  -  шантаж.

Настало  время  бросить  кости.

              М а р г а р и т а

Старуха  пряжи  набрала,

Свила  клубки  на  усмотренье,

Но,  говорят,  лишилась  зренья,

Как  только  алчность  обрела.

Ещё  два  дня.  Луи  готов

Принять  всю  полновесность  власти.

              Б е р а н ж е р

Часы  не   ведают  напасти,

А  мы  не  ведаем  врагов.

             М а р г а р и т а

Всё  будет  хорошо.  Поверь.

Я  верности  узнала  цену.

Не  обделю.

            Б е р а н ж е р

                      А  я  измену

На  берег  выведу  теперь.

          Явление   6

                Л ю д о в и к,  М о р е н и,  Р о б е р т,  потом  Ма р г а р и т а,  Б л а н к а.

               (после  боя  с  восставшими  подданными.  Крепость  сдана)

          Л ю д о в и к

Что  было  дальше?

          М о р е н и

                              Граф  Раймон,

Что  защищал  в  наследство  крепость,

Просил  пятнадцать  дней.

Нелепость,

Но  сдаться  пожелал.

На  трон

На  слово  короля  надеюсь,  -

Сказал.

              Р о б е р т

               А  те  десятки  лет

По  нашим  землям  шёл  аскет

И  проповедовал  нам  ересь?

             М о р е н и

Народ  -  он  глазом  недалёк.

Но  лишь  представьте  все  монахи

Покрыты  лоском,  словно  пряхи,

Которым  толщина  -  в  упрёк.

Итак,  оставшись,  Монсегур

Стал  приготавливаться  к  смерти,

И  обитатели,  поверьте,  молились.

Множество  фигур

Вокруг  священника  столпилось,

В  глазах  не  лунная  тоска,

По  договору,  все  войска

Сдаются  в  крепости  на  милость.

                  Л ю д о в и к

Условия?

                  М о р е н и

                  Приказ  прочли:

“Как  высшее  доизволенье,

Защитникам,  в  дань  уваженья

К  их  смелости,  сохранены

Жизнь  и  имущество”.  Катар

Увлекшийся  дурным  ученьем,

Закончил  ересь  отреченьем.

Две  цели  -  и один  удар.

Так  добр  владыка  не  любой.

             Л ю д о в и к 

Указ,  достойный  звания  величеств.

Так  что  они?  В  мир  качеств  и  количеств

Не  захотели  шествовать  толпой,

И  предпочли  огонь?

Так  всё  творилось?

                 М о р е н и

Себя,  несчастные,  препроводили  в  мглу.

Хотя  язычник  кланялся  костру,

Но   плакал,  только  шкурка  опалилась.

                 Л ю д о в и к

Господь  всевышний  -  общий  господин.

Он  землю,  словно  колыбель,  берёг,

И  указал  нам  множество  дорог,

Где  перекрёсток  всё  равно  один.

Вам,  Морени,  сужу  по  седине,

Досталось  пережить  не  лучший  месяц.

                  М о р е н и

Да,  мне  запомнился  ряд  узких  лестниц,

По ним  взбирались  узники  к  стене.

Фанатики.  Их  каменные  лица,

Опущенные  головы  солдат…

Они  до  сей  поры  в  глазах  стоят,

Как,  впрочем,  и  катаровы  глазницы.

                 Л ю д о в и к

Наш  мир  не  совершенен.

Вам,  Бертран,

Я  благодарен.

Долг  исполнен  честно.

                 М о р е н и

Прошу  колени  преклонив,

           Л ю д о в и к

                                 Уместно

О  просьбе  спрашивать.

             М о р е н и

Для  дальних  стран

Душа  готова  воина – монаха,

И  красный  крест  на  белом  полотне

Отныне  будет  символом  вдвойне

Храмовнику,  не  знающему  страха.

            Л ю д о в и к

Идите.

И  надеюсь  вас  услышать.

            Р о б е р т 

Как  ты  его  так  быстро  отпустил?

           Л ю д о в и к

Он  всё  исполнил.

Выше  его  сил

И  умереть  сейчас,

И  после  выжить.

          М а р г а р и т а

А  я  согласна.  Морени

Всегда  был  честным  и  открытым.

Теперь  желает  быть  убитым,

Хотя  убитому  сродни.

          Л ю д о в и к

Позвольте,  Маргарита,  Мы

Всё  больше  недоумеваем.

Вы  здесь?

          М а р г а р и т а

                Естественно.  И  знаем

Где  дóлжно  быть.

В  делах  равны́

Муж  и  жена.

Как  власть  и  трон.

Себя  тем  дольше  прославляют,

Чем  доверительней  сияют.

Удобен  двойственный  поклон.

Совместное  решенье  споров,

Осуществление  идей,

И  обсужденье  новостей,

Если  хотите.

      (входит  Бланка)

          Б л а н к а

                     Что  за  норов?

У  женщины  единый  плюс:

Рожать, воспитывать  и  холить,

Но  управлять  себе  позволить

Она  не  может.  Побоюсь

Вас,  детка,  огорчить.  Порывы,

Что  ветер  северный  пригнал,

До  Пиренеев  побежал

И  высказался,  как  малы  вы.

         М а р г а р и т а

А  Клеопатра?  Иль  Мадам

Опять  настойчивость  проявит

Заговорив:  “ Жизнь  козни  ставит

Не  по  уму,  а  по  годам?”

           Б л а н к а

Весьма  недурственно.  Она  -  

Сплошное  недоразуменье.

          М а р г а р и т а

А  Вы  в  тюльпане  неведéнья

Лишь  пестик?

              Б л а н к а

                    Да  Марго  больна.

Такой  психический  недуг

Всегда  откроется  невольно.

Вам  посоветую,

             Л ю д о в и к

                            Довольно!

                  Б л а н к а

Людовик,  но  как  мать  и  друг.

               Л ю д о в и к

Я  здесь  король.  А  Вы,  Мадам,

Не  забывайте  о  доверье.

Его  меняю  на  неверье

Так  скоро  -  изумляюсь  сам.

               (минуту  спустя)

Простите,  матушка,  но  так

Вы  напугали   Маргариту.

               Б л а н к а

Не  стоит.  Всё  уже  забыто.

            М а р г а р и т а  (тихо)
Гроза  ушла.  Пришёл  сквозняк.

    (Марго  падает  в  обморок)

              Л ю д о в и к

Марго.  Ей  плохо.  Эй,  сюда!

Врача  немедленно.  Что  с  нею?

                 Л е к а р ь

Я  помощь  оказать  сумею,

Но  выйдите.

                Б л а н к а

                      Так,  господа.

Выходим  все.  Покиньте  залу.

Людовик.

              Л ю д о в и к

Я  останусь  с  ней.

                Б л а н к а

Зараза  движется  быстрей.

Молитесь,  я  бы  так  сказала.

               Явление  7
    Б е р а н ж е р,  М а р г а р и т а

(у  себя  в  покоях.  Маргарита  лежит

в  постели)

           Б е р а н ж е р

Всё  хорошо?

         М а р г а р и т а

                    Да,  да,  поверь.

Мне  кажется,  я  стану  мамой.

          Б е р а н ж е р

Такой  прекрасной.

         М а р г а р и т а

                                 И  упрямой.

         Б е р а н ж е р

Король  не  знает?

        М а р г а р и т а

                             Не  теперь.

Уверенность  живёт  в  душе,

Пускай  окрепнет  в  нашей  плоти.

            Б е р а н ж е р

Так  Вам  переживанья,  вроде,

Не  к  месту,  коль  на  вираже.

        М а р г а р и т а

Что  за  намёк?

       Б е р а н ж е р

                           Так,  пустяки.

       М а р г а р и т а

Не  жди  сердитых  указаний.

       Б е р а н ж е р

Я,  в  общем,  справилась  с  заданьем

И  подозрения  вескú.

Но  Маргарите  не  пристало

Ступать  по  сену  в  кружевах,

А  после  маяться  в  кустах.

Как  в  нудном  ожиданье  бала.

              М а р г а р и т а

Тибо  проделки?

              Б е р а н ж е р

                                  Изабель.

Ну,  если  искренне  -  обоих.

              М а р г а р и т а

У  них  свидание?

            Б е р а н ж е р

                                 В  покоях,

Где  в  чёрную  полоску  дверь.

(Маргарита  торопливо  поднимается)

          М а р г а р и т а

Скорей.

         Б е р а н ж е р

           Ну  что  Вы  так  вскочили

Здесь  осторожнее.  Углы.

Вы  и  остаться  бы  могли.

       М а р г а р и т а

На  жизнь  играем:  или – или.

            Явление   8

                                 М а р г а р и т а,  Б е р а н ж е р,  Т и б о,  И з а б е л ь

       (Сперва  прячутся  Марго  и  Беранжер,  затем  появляются  Изабель  с  Тибо)

               Т и б о 

Всё  приготовили?

           И з а б е л ь

                          Давно.

      М а р г а р и т а  (тихо)

Мы  вовремя?

      Б е р а н ж е р  (тихо)
Боюсь,  не  очень.

Дурман,  он  завсегда  порочен,

А  месть  -  приманка  для  него.

      М а р г а р и т а

Послушаем.

          Б е р а н ж е р

                   В  последний  день

Я  только  этим  занимаюсь,

И  отражения  пугаюсь,

И  вздрагиваю,  видя  тень.

      И з а б е л ь  (тихо)

Быть  может,  час  иль  полтора.

Одним  Колентингом
,  да  меньше.

Недооценка  южных  женщин

Сулит  потерю  для  двора.

Прощайте,  граф.

И  ждите,  ждите.
                 Т и б о

Мне  лучше  с  кем – нибудь  побыть.

          М а р г а р и т а 

                             (выходит  из  укрытия,  как  только  Тибо  остаётся  один)

Составлю  пару,  но  как  быть

С  изменой?  Что  же  Вы  молчите?

Мы  не  решились  помешать

Столь  важной,  в  обсужденье,  теме,

Всё  слышали,  и  тем-не-менее,

Вы  не  спешите  оправдать

Себя,  а  следом,  и  ту  даму,

Что  так  отравой  увлеклась.

                  Т и б о

А  доказательства  на  связь?

           М а г р а р и т а

Мы  все  в  желаниях  упрямы.

Участник  revolutio. 

Латынь и  тут  легла  оскомой?

                 Т и б о

Переворот,  Марго?  Ну,  что  Вы.

Несчастный  случай  на  лицо.

Естественнее  не  бывало.

Моё  почтение  вдове.

             М а р г а р и т а

Он  бредит  или  шар  в  игре?

            Б е р а н ж е р

Ещё  его  не  доставало.

           М а р г а р и т а

Ты,  Беранжер,  опять  права.

Иди  и  собери  достойных,

Кто  преданность  возвёл  в  пристойность,

Не  замахнувшись  на  права.

          (служанка  убегает)

                Т и б о

Как  часто,  знающий  беду,

Боится  сделанного  шага,

И  не  обманется,  бедняга,

Перешагнув  через  черту.

                                        (Уходит.  Марго  остаётся  одна)

           М а р г а р и т а

Да,  провидение  ведёт  

Нас  по  невидимому  краю.

Кого  щадит,  кого  карает

И  редко  в  сторону  идёт,

Я  выход  всё  равно  найду,

Призвав  державу  и  отвагу,

Понадобится,  и  на  плаху

Вослед  любимому  взойду.

             Явление  9

                               К а р л,  И з а б е л ь,  Т и б о,  М а р г а р и т а,  Б л а н к а ,  

                                Л ю д о в и к,  Б е  р а т р а н,  И м б е р ь,  Г и й о м,  А л ь ф о н с,

                                з а т е м   л е к а р ь.
                  (на  пиру)

                 К а р л

За  долгожданную  победу!

Виват,  король,  король,  виват!

               И з а б е л ь

      (тихо  обращаясь  к  Тибо)

Теперь  уходим.

                Т и б о

                           Виноват,

Но,  кажется,  я  не  уеду.

(король  пьёт  из  кубка)
         М а р г а р и т а

Постой,  Луи!  Луи,  оставь.

(король  только  пригубил)
Не  пей.

(выбивает  кубок  у  свекрови)
            И  Вы,  сеньора,  тоже.

                Б л а н к а

Умолишенье  чувства  множит.

Людовик,  ты  меня  исправь;

Вместо  того,  чтоб  с  нами  быть

И  радоваться  непременно,

Марго  и  к  вечеру,  и  денно

Одну  выказывает  прыть.

             Л ю д о в и к

Сор  гонят  в  заурядных  семьях,

А  в  королевской  сора  нет.

Мой  ненавязчивый  совет  -

Содействовать  супруге  в  мненьях.

            М а р г а р и т а

Так  я  не  опоздала?

                 Б л а н к а

Нет.  Вы  знаете,  как  появляться.

Труда  составит  придираться.

              Л ю д о в и к

Кто  повелел  убавить  свет?

         (неожиданно  тихо)
Не  вижу  ничего.  Болит.

Так  больно.  Помогите.  Мама.

               Б л а н к а

Я  нахожу  сюжет  забавным.

            Л ю д о в и к

Согласен.  Но  меня  знобит.

                                   ( суета  в  зале.  Входят  вооружённые  люди)
Б е р т р а н

Которые?

            Б е р а н ж е р

               Вот  эти.  Справа.

            Б е р т р а н

                                         (обращаясь  к  Тибо  и  Изабель)
Предатели.  А  ну,  пошли.

              М а р г а р и т а

Людовик.

             Л ю д о в и к

                Вы  меня  нашли.

Как  жарко.

             М а р г а р и т а

                   Это  лишь  отрава.

             И н б е р ь 

Так  мы  уносим?

             Г и й о м

                           Лекарь  здесь?

Наш  эскулап.

            Б л а н к а

Не  всё  ведь  ясно.

            М а р г а р и т а

Да  исполняйте  же!

           А л ь ф о н с

Прекрасно.

           Б л а н к а

Он   дышит  ли?

           Л е к а р ь

Дыханье  есть.

          Явление  10
        Л е к а р ь,  М а р г а р и т а,  Б л а н к а,  Г и й о м

             Л е к а р ь

Ну,  что  же,  что  ж.  Известен  яд.

Слуга  покорный  постарался,

Промыть  желудок  догадался,

А  с  ним  и  кровь  пустил.

             М а р г а р и т а

                                    Подряд,

Вы  это  действо  совершали?

                Л е к а р ь

Нет,  Ваша  светлость,  я  -  магистр.

Исписанный  наукой  лист

И  предоставленный  к  медали.

Сурьма,  что  бровки  украшает

Восточных  дам  и  сеньорит,

Нередко  так  “ благоволит ”,

Как  наше  зренье  убеждает.

                М а р г а р и т а

Но  будет  жив  король?

               Л е к а р ь 

Он  жив.

               Б л а н к а

              К  нему  нельзя?

              Л е к а р ь 

Он  слаб.

            М а р г а р и т а

                                        Я  тоже.

О,  Господи,  ты  мне  поможешь,

Со  мною  счастье  разделив.

                Б л а н к а 

Ну,  дайте,  дайте  что-нибудь.

Вы  видите,  как  трясовица

Из  тела  сделала  жар – птицу

И  не  пускает  отдохнуть.

               Л е к а р ь 

Настой  из  чудодейных  трав.

Ваше  Высочество  изволит?

               Б л а н к а

Естественно.  Ещё  позволит

Приблизиться,  мой  новый  граф.

              Л е к а р ь

Благодарю.

             Б л а н к а

                  Вы  заслужили.

Так  значит,  Луи  уцелел.

            Л е к а р ь 

Из  чаши выпить  не  успел.

              Б л а н к а

                (  Гийому)

А  вы,  епископ,  поспешили.

Всё  обошлось  на  этот  раз,

И  аметистовая  чаша

Свела  на  нет  старанья.

                Г и й о м

                                  Наша

Душа  ликует. Значит,  спас

Господь  всевышний,  вседержитель.

Я  о  здоровии  молил

Людовика.  Что  было  сил.

                 Б л а н к а

И  он  услышал  наш  хранитель.

               Явление  11

               М а р г а р и т а,  Л ю д о в и к,  п о с л е  С а н с и,  Б е а т р и с,  Э л е о н о р а

         ( у  постели  Людовика)

              М а р га р и т а

Людовик,  как  ты?

             Л ю д о в и к

                                          Ничего.

Клянусь,  несоразмерно  лучше.

Сегодня,  верно,  день  не  лучший.

              М а р г а р и т а

Скорей,  вассалы.  

              Л ю д о в и к

                              Нет,  Марго.

Измена,  если  разглядеть,

Всегда  имеет  вид  цветущий,

Взгляд  искренний  и  вездесущий,

И  выдержку,  чтоб  так  терпеть.

Придётся  поискать  немало

В  доверье.  Лучше  обладать

Всем,  чтобы  после  отрицать,

Что  та  цыганка  нагадала.

            М а р г а р и т а

Не  обобщай.  Два  лживых  сердца,

Как  пара  пней  среди  садов.

В  сиянии  розовых  кустов

Им захотелось  обогреться.

Туман  рассеялся  и  вот

На  лепестках  застыла  влага.

Корягой  выглядит  коряга,

А  думает,  что  зацветёт.

             Л ю д о в и к

Но  я  скажу,  что  снизойдя

До  садика,  ты  упрощаешь

Историю.

           М а р г а р и т а

                           А  ты  считаешь,

Что  нужен  мальчик  для  битья?

           Л ю д о в и к

Не  мальчик.  Надобно  короне

За  все  коварства  воздавать

Заслуженно.  Не  стоит  ждать

Суда  фатального  при  троне.

Оставим.

            М а р г а р и т а

                 Я  сказать  должна.

Задёрнув  за  делами  пóлог.

Семейный  путь  не  так  уж  долог

Для  игр.  Моя  ли  в  том  вина?

Нам  неприятен   бой  часов,

Когда  он  не  в  ответ  стремленью.

Не  выносúм  для  примиренья

Ни  новый  брак,  ни  прежний  кров.

               Л ю д о в и к

Пытаюсь  логику  сыскать

В  крутом  водовороте  речи.

Досадное  при  том  увечье.

Мне  ничего  не  разобрать.

Ты  не  больна?

              М а р г а р и т а

                          Нет,  не  совсем.

                     (тихо)
Скажу,  а  если  огорчится?

И  хочет  знать  и  знать  боится,

Пытаясь  примириться  с  тем.

                Л ю д о в и к

Нет  случая  переживать.

Не  столь  удачно  потравили.

Ещё  не  жгли  и  не  душили,

Но  мертвецу  везде  -  кровать.  

Моя  Марго  удивлена?

Мы  -  полу  боги,  полу  люди,

Всегда  в  бреду,  когда  до  сути

Доходит.

                  М а р г а р и т а

                 Я  не  так  скромна.

                Л ю д о в и к

Волнения  -  врата  души,  -

Дубовым  суком  выбивают

И  змеем  огненным  вползают

В  град  сокровенного.  Туши

Открытые  глазницы  смуты,

Предупреди  её  прыжком.

            М а р г а р и т а

Я  говорила  о  другом,

Что  Вашей  не  займёт  минуты.

            Л ю д о в и к 

Прости,  любимая.  Итак?

Уверен,  всё  исправить  можно.

            М а р г а р и т а

Необратимо.  Невозможно.

            Л ю до в и к

Опять  какой-нибудь  пустяк?

           М а р г а р и т а

Ну,  коль  рассматривать  своё

Отцовство  с  философских  зрений,

Отбросив  тень  нравоучений,

То  да  -  безделица.

             Л ю д о в и к

                                          Твоё

Сокровище  хранит  зачаток?

Плод  нашей  сорванной  любви?

             М а р г а р и т а

Я  так  и  знала.  Удиви,

Останешься  навряд  ли краток.

Ведь  видела  -  король  не  рад.

И  надо  промолчать  сначала.

             Л ю д о в и к

Как  долго  ты  об  этом  знала?

            М а р г а р и т а

Недели  три.

                          (король  чувствует  себя  плохо.  К  дверям  подходят        

                          подданные)
             С а н с и

Ну,  что  же  яд?

Растаял?  Луи  отдыхают?

За  дверью  слышан  говорок.

            Б е а т р и с

Жаль,  не  разборчивый.  Итог:

Король  и  святость  умирают.

          Э л е о н о р а

Дурная  шутка.  Для  глупца  -  

Его  природы  гениальность.

Зовите  лекаря!  Случайность

Готова  рвать  и  рвёт  сердца.

             Явление  12
     Б е р а н ж е р,  М а р г а р и т а.

        (в  покоях  Маргариты)
            Б е р а н ж е р

Хозяйка.

            М а р г а р и т а

             Беранжер,  исчезни.

             Б е р а н ж е р

Вот  так  оценят  верный  меч,

Когда  он  перестанет  сечь.

Лезь  за  наградой  в  ад  и  тресни.

          М а р г а р и т а

Король,  мой  преданный  Луи,

Сознанье  потерял,  услышав,

Что  наш  покой  на  ладан  дышит,

И  вскоре  огласятся  дни

Младенческим,  несносным  криком,

Что  я,  фигурой  располнев

И  разуменьем  поглупев,  

Начну  тревожиться.

            Б е р а н ж е р 

Я  мигом.

(убегает,  вскоре  возвращается)
Его  величество  ещё

Не  оклемалось  от  известья.

           М а р г а р и т а

Ему  поможет  наша  бестия

И  мой  пожизненный  просчёт.

              (импровизирует)
“Смените  на  утрату  стать.

Вы  что  ему  опять  сказали?

Наш  бедный  сын.  Чтоб  вы  страдали,

Так  сильно,  как  страдает  мать”.

Бабуля.  Домика  уют.

             Б е р а н ж е р 

Но  ей  хотя  бы  объяснили?

            М а р г а р и т а

Зачем?  Нет  смысла.  Отпустили  б

Меня  в  монашеский  приют.

              Б е р а н ж е р 

Всё  глупости.

          М а р г а р и т а

                         Представь  меня.

Подушек  -  горы.  Ноги  -  ваты,

Движенья  все  чудаковаты,

Потешнее  день  ото  дня.

Тибо  был  прав.  На  божий  суд

Надежды  чаще  мы  возводим,

Чем  надо  бы.  А  там,  в  приходе

И  королевам  подают.

           Б е р а н ж е р 

Так  стоит  ли  переживать?

Естественно,  трон  и  семейство,

Вот  увлекательное  действо  -

В  секунду  оба  потерять.

Вы  плачете?  

          М а р г а р и т а

                     Нет,  я  смеюсь.

Так  не  одна  взлетала  птица,

Чтобы  потом  плашмя  разбиться.

           Б е р а н ж е р 

Я  сравнивать  вас  не  берусь.

Сейчас  очнутся  господа

И  бросятся  искать…

          М а р г а р и т а

                                  Мне  плохо.

         Б е р а н ж е р

Душа  болит?

         М а р г а р и т а

                      Тошнит,  дурёха.

         Б е р а н ж е р 

Идёмте  поскорей  тогда.

         Явление  12

                Л ю д о в и к,  л е к а р ь, Б л а н к а, К а р л, Р о б е р т,  М а р г а р и т а

        Л ю д о в и к

Марго,  Марго.

         Л е к а р ь 

Бедняжка  бредит.

Опять  зовёт  свою  жену.

         Б л а н к а

А  чью  же  звать,  глупец?

         Л е к а р ь 

Начну.

         Б л а н к а 

          Где  Маргарита?

          К а р л

Верно,  едет.

         Р о б е р т

Дорога  пролегла  на  Мант.

Не  вынесет  пути  неделю.

И  как  тут  выжить,  в  самом  деле,

На  месяц  только  провиант.

Ухабы,  ямы,  ночь  за  днём, 

То  солнце,  то  дожди  и  грозы,

И  бесконечные  обозы.

          Б л а н к а 

Оставьте,  сударь  нас  вдвоём.

           Р о б е р т 

Прошу  прощения?  Уйти?

В  такие  важные  минуты?

             К а р л 

В  уме  ль,  вы,  матушка?

           Р о б е р т 

Как  будто.  

Не   попадайся  на  пути.

Мы  брата  позже  навестим.

Поступки  наши  чаще  святы,

Когда  желанья  слабоваты,

За  что  их,  немощных,  простим.


                         (Маргарита  входит  в  покои.  Бланка  остаётся  с  ней  одна)

            М а р г а р и т а

Мне  о  доверии  говорить

Не  в  первый  раз,  а  в  раз  конечный,

Век  бабушек  столь  быстротечный,

Что  следует  благоволить.

               Б л а н к а

Пытаюсь  логику  сыскать

В  крутом  водовороте  речи.

Мой  разум  нынче  недоверчив

И  не  желает  ублажать

Иронией.

Ни  мягкой  лестью,

Ни  горькой  правдой,  ни  умом,

И  вроде  бы  мы  с  ним  вдвоём,

На  самом  деле  мы  не  вместе.

           М а р г а р и т а

Ребёнок  -  наш  приоритет.

             Б л а н к а

И  недвусмысленно,  и  кратко.

Кто  бабушка?

            М а р г а р и т а

                       Времён  порядка

Не  нарушаем.  Вы.

               Б л а н к а

                                       О,  нет.

            М а р г а р и т а

Вы  как  от  лепры  отшатнулись.

                Б л а н к а

Мне  стоило  сказать  “ о,  да ”.

От  радости  я,  как  всегда,

Всё  перепутала.  

( король  приходит  в  себя )
            Л ю д о в и к

                             Вернулись,

Любимая?

           М а р г а р и т а

Мы  были  здесь

И  никуда  не  уезжали.

           Л ю д о в и к

Как  славно.

Что  же  вы  молчали

О  мальчике?

Вам  надо  сесть.

Почти  прозрачен  силуэт,

Румянец  выдумал  скрываться,

Нет,  надо,  милая,  питаться

И  этим  облегчить  дуэт.

Отсюда  наставленье.  Всяк,

Кто  вздумал  понукать  стихией,

Со  смертью  венчан.   Никакие

Заслоны  не  помогут.  Враг

Изгоем  в  государстве  будет.

Преследуя  свой  интерес,  

Он  явно  не  в  ту  шкуру  влез,

За  что  его  всегда  осудят.

Не  о  границах  смежных  речь,

Но  о  влиянье  полновластном.

             М а р г а р и т а

Предупреждение?  Прекрасно.

               Л ю д о в и к

Я  лишь  пытаюсь  уберечь.

                Явление  13
Пир.  Присутствуют  все,  кроме  отравителей.
                          Б л а н к а 

Не  слушайте  других  ни  в  чём.

Вам,  дети,  повезло.  Цените

И  день-деньской  благодарите

Всевышнего.

              А л ь ф о н с 

                      (тихо)
                       А  он  при  чём?

Старался,  кажется,  жених.

              Р о б е р т 

Семью  мы  снова  собираем?

              Б л а н к а 

Вы  уже  здесь?  Мы  объявляем

Сюрприз,  достойный  молодых.

Отныне  Маргарита  -  мать.

Инфант,  высокородный  герцог

У  них  находится  под  сердцем,

Чтобы  затем  повелевать.

              Л ю д о в и к

            (тихо  Маргарите)
Вам  плохо?

              М а р г а р и т а

                                   Нет.

              Л ю д о в и к

Моим  заботам

Отверзся  долгий  горизонт,

И  на  пути  несносных  фронд

Теперь  весомые  оплоты.

Где  смерть,  где  жизнь,

Где  яд,  где  вúна.

Ни  грань,  ни  мера  не  видны.

От  награжденья  до  вины

Не  отопьёшь  и  половины.

             Б е р т р а н

А  с  теми,  что  травили  вас?

Им  головы  рубить  иль  вешать?

             Л ю д о в и к

Расплатой  их  не  будем  тешить,

Дадим  в  распоряженье  час,

Покаяться  в  грехе  прилюдно.

У  нас  счастливейшая  весть,

Так  стоит  ли  парада  месть?

             М а р г а р и т а

Святой  Людовик  мыслит  мудро.

               Л ю д о в и к

Я  вижу  множество  побед.

Небесной  волей  уготован

Нам  долгий  путь.

Оружьем  скован

Распятью  отданный  обет.

Клянусь  на  век  своею  верой,

Что  крест  подняв,  пойду  на  бой.

              М а р г а р и т а

И  я  мой  Людовúк  с  тобой.

              Л ю д о в и к

И  стану  сечь,  не  зная  меры.

             М а р г а р и т а

Мне  Средиземные  врата

Откроют  сказочное  счастье

И  тишину.

             Б л а н к а 

                  Боюсь,  ненастьем

Там  будет  нехристей  звезда.

             М а р г а р и т а

Мы  всё  получим,  что  хотим.

               Л ю д о в и к

Избавим  в  Землях  Гроб  Господен.

Ваш  долг  исполнится  и  пройден

Окажется.

                Б е р т р а н

                                  Освободим!

                 Г о л о с а

Людовик,  мы  всегда  согласны

Идти  под  красную  хоругвь,

Веди  нас.  Сотни  тысяч  рук

Тебе  служить  готовы  страстно.

               Л ю д о в и к

Разжечь  костры.  Сиянье  пусть

Возносит  нашу  радость  небу.

Открыть  подвалы  на  потребу,

В вине  топить  любую  грусть.

            К о н е ц 

e-mail:  nak.www@yandex.ru
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�  мальпосты  -  почтовая  карета


�  криптография  -  тайнопись


� иммортель  -  сухоцвет


� -  блюдо  французской  кухни,  готовится  из  дроздов  с  виноградом


� -  французская  кухня
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